CV Julia Börlin
1971

Γεννήθηκα στη Βασιλεία της Ελβετίας. Μητρική μου γλώσσα είναι τα 



Γερμανικά.
1978 - 1990
Δημοτικό σχολείο και γυμνάσιο / λύκειο στη Βασιλεία
1990

Απολυτήριο λυκείου από το Gymnasium Bäumlihof στη Βασιλεία


(Κύρια μαθήματα: Λατινικά, αρχαία ελληνικά, γερμανική γλώσσα, γαλλικά, 


μαθηματικά, βαθμός: μέσος όρος 5,8 (άριστα στην Ελβετία είναι το 6)
1986 - 1990 
Εντατικά ιδιαίτερα μαθήματα γραμματικής και λογοτεχνίας νέων Ελληνικών

            στη Βασιλεία
1990

Μετακόμιση στην Ελλάδα
1990 - 1991
Μαθήματα νέων Ελληνικών και εξέταση γλωσσομάθειας στο Πανεπιστήμιο της 


Αθήνας, βαθμός: 10
1991 - 1995
Σπουδές γαλλικής γλώσσας και λογοτεχνίας στο Πανεπιστήμιο της Αθήνας 


(φιλοσοφική σχολή),


Πτυχίο το 1995, βαθμός: "λίαν καλώς"
1995
Από το 1995 διαχειρίζομαι μέρος της εταιρείας μηχανολογικών εγκαταστάσεων του συζύγου μου, κυρίως λογιστικά, αλλά και προσφορές και αλληλογραφία.


Το 2002
Άρχισα να μεταφράζω για την εταιρεία του συζύγου, αλληλογραφία με ξένες 


εταιρείες και εγχειρίδια μηχανημάτων και


την ιστοσελίδα της εταιρείας.  
Από το 2000
Μεταφράζω για εταιρείες και συλλόγους της περιοχής - σε 





εθελοντική βάση. 
Από το 2006
Συνεργάζομαι επαγγελματικά με μεταφραστικά γραφεία σε Αθήνα, Πάτρα, Βόλο και στο εξωτερικό (Γαλλία, Γερμανία, Ισπανία, Βέλγιο, Ιταλία).
Για τα γραφεία με τα οποία συνεργάζομαι μεταφράζω κυρίως στους ακόλουθους τομείς:
Ιατρικά προϊόντα, διάγνωση, κλινικές μελέτες, πιστοποιητικά, οδηγίες χρήσεως γενικώς, κατασκευαστικός τομέας (προδιαγραφές, προσφορές), νομικά (κλήσεις, αγωγές, συμβόλαια), ιστοσελίδες με τουριστικό περιεχόμενο κλπ.

